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دم ای را کم ی اند اکتا عسته 1 #9 6 «سل ی ۲ 
سوه هار لچر ارو ربماسد مب دک یره (ست. 
اش (راه | .رن ۷ رن حلسم یا چم 


نی ۲۳ ۳ م ۰ ۰ ی ۲۳ 
7 ات / ۳ دول ی ۳ جاست ۳ ر ی 


رتم مش ووتم ۱ ۳ ۳ راشای تست ) مرن (صافر مرو ! 


۰ 4 ی ۲ 4 
۳7 رلک رخ کت را کم ِ لروو از مر و رسب 
ِ 
مرا له نم نم رز مک "رس دو ریا وگن , 7 بر رید .. 


0۳ 

-لر ات یکسا بزه ... 

۲۳ 1" 

ارو واسم ال تست س خن , و رز پاور ی کی٩‏ 

- وال رم ام مر وزدی 5 

کلب زو ۸ 

- سب لین گرفا: ونم ایا رش مزی : ری ان ول داره! 
مزر 2 دل لسن زا ول ترم! 

+ م ان ۲ ان 

- و ست ماو )بر مر او م٩‏ 

۱ 
سب ره هگا ور تب بطم ۱ 
۱ 
+ ۱ 

- ضرف مرو دی للم مین سقی سردم 7 مرس مهم ! 
- ارو از جدست می بل ؟! 


و( طسب خمووست. باس | 


م . اضب. 


لامزث امه آن تَنجد یز زجها. 
اگر بکسی دستور میدادم کسی را سجده کند به 


زن دستور میدادم شوهرش را سجده کند. ۲۳۴۸ 


۶۳ آز تفم له حَل ازج م تَفغذ 
حَضْر عُداوةُ و عشاوهُ تن یر منه. 
اگر زن حقّ شوهر بداند هنگام ناهار و شام او 
نشیند تا فراغ یابد. ۲۳۸ 


۴ و لاالْمَرا لَدحَلْ الرَجخل الْجَنَة 


اگر زن نیود مرد ببهشت میرفت. ۳۳۵۸ 
کی ۳۳۳ 


۵ لیس لِلْمَرأة آن تنتهک میا ین مالها ال 


بذْن روجها. 
زن حق ندارد چیزی از مال خود را بی اجازه 
شوهرش بسخشد. ۲۴۰۹ 


۶ لا توح عجوزاً ّلا عاقراًقاني مُکایر 
یکم لاتم 
بازن پیر و نازا ازدواج مکنید که از فزونی شما بر 
امتهای دیگر تفاخر می‌کنم. ِ_ِ 


۷ لا یحَلَدْ رجل بانرأة فد ناما 
السَیْطانْ. 
مرد نباید بازن بخلوت نشیند که سوّمی‌شان 
شیطان است. ار( 
۸ لا یلح قوَمٌتنیکهم را 


گروهی که زمامدارشان زن است رستگاری 


نه‌بیتند. فان ۲۳ ۱۲۲۵۵۱ 


4 ما صَلّتِ انرة صَلوةٌ أَحَتٍ ای ال ین 


حرف «ز؛ زن 


نمازی که زن در تاریکترین گوشه خانه خود کند 
آزهمه‌نمازهای‌او نزدخدا محبوبتر است. ۲۵۸۸ 


.۷ ما خاف علی ميا َو 


الاء وَالحْنْر. 
از هیچ فتنه‌ای که خطرناکتر از زن و شراب باشد 
بر امّت خویش بیم ندارم. ۲۶۱ 


۱ مااستفاة ند تفزی اللّه عََوجَل 
یر له ین رَجَة صاِحَة ان مرها أطاعَته ورن 
نظر نها سوه وین آفسم علیها رنه و وان غاب 
نها نصَحتَه نصَحتَه في تفیها و ماله. 
مرمن پس از پرهیزکاری خدای عرّوجل چیزی 
بهتر از زن پارسائی که فرمانش دهد اطاعت کند 
و اگر بدو نگرد مسرورش کند و اگر درباره او 
قسم خورد قسمش را رعایت کند و اگر از او 
غایب شود مال وی و عقت خویش حفظ کند» 
چیزی بهتر از این نیابد. ۳۶۵ 


خرن ی 
هرمسلمانی که یکبار به زنی بنگرد آنگاه چشم | 
او باز دارد خدای والایش با عبادتی انس دهد که 
لت آنرا در قلب خویش احساس کند. ۳۶۹۵ 


۷۳ ام ان أرَذِتَ آن تقیمه 


مد ای مه * به ۶ 


هو ان اْتَمَعت بو ات به و فیه اود. 
وی 
کتی خواهد شکست و اگر از آن بهره‌گیری با 
وجود کجیش بهره توانی گرفت. ۳۷۵ 


الحد بت : رهنمای انسانئّت 


۳۳ 
2 
زنان : النساء (۵۳) 
زنهاء بانوان 
. ره 2 ‌ 
۱. َعظلم الْاء بَرکة هن موه 


از همه زنان پر برکت‌تر آنست که خرجش کمتر 


باشد. نت ۲۳ ۳۵۷ 


بهترین زنان آن است که رویش خوبتر و مهرش 
کمتر است. ۱۳۳ ۳۵۶ 


۳ آا نبرک سکم« من آل الجَة؟ دود 
ولو له تین طلمث قافن ييدي في 
یک لا دُوق عُنْضاً حتین تزضی. 

می‌خواهید شما را از زنانیکه اهل بهشتند خبر 
دهم؟ زن وفاداری که فرزند زیاد آورد و زود 
آشد شتی کند و همینکه بدی کرد گوید این دست 
من در دست توست چشم بر هم نمی‌گذارم تا از 
من راضی شوی. ۳۰ 


۴ ار اسساء الی بان و رضاهیٌ السْکُوتْ. 
کار زنان بدست پدرهایشانست و رضایت آنها 


۵ آصاینکع فنته لا فصبرئع و آخوق 
ما أخاف یک لراء ب : ین قبّل الساء اذ دا 
ورن لب و بش بط الشام و عَضبٍ 
یمن و ال وکلَفْنَ الق ما لا یجد. 
فتنهةٌ سخت را دیدید و صبر کردید ومن‌از فتنه‌ای 
سخت تر بر شما بیم دارم که از طرف زنان میّید 


هنگامی که النگوی طلابدست وپارچه‌های فاخر 
ببر کنند و توانگران را بزحمت اندازند و از فقیر 


۶ نف ساکنی اجه الساء. 
کمترین ساکنان بهشت زنانند. ۰۳ 
۳۳| 
۷ لغتُ في اج ریت خر آهله الفْقراء 
و ات في الثارفرأیِتُ أَتر فلا الٌساء. 
در بهشت نگریستم و دیدم که بیشتر مردم آن 
فقیرانند و در جهنم نگریستم و دیدم که بیشتر 


مردم آن زنانند. ی ۲۳ ۳۳۱ 


۸ اس ام ری فان ادا 
زذا کر ییابها و آَخستث زیتتها أغجبها 
خروم 
از بی‌لباسی برای نگهداری زنان کمک جوئید 
زیرا زن وقتی لباس فراوان و زینت کامل دارد 


مایل به بیرون رفتن است. 0 
و 


4 کل المزینین ابسانا أخ خسنهم خلقا 
کامل‌ترین موّمنان آن است که خلقش نیک‌تر 
است و از همه شما نیک‌تر کسانی هستند که 
برای زنان خود نیکترند. و( 

۰ (ستَعیذوا باللّه من شرار اللّساء و کُوئوا 
ین خیارِهِنْ في حذر. 
اززنان بد بخدا پناه ببرید و از نیکانشان بپرهيزند. 


۳۷۹ 9 


2 ۶ ۶ 


۱ (ستَزصُوا بالساء یر نماث 


حرف «ز؛ زنان 


ین ض عوحخ و ان ی بل ین 
أَغلاه فان ذَبْتَ تمه کسَوَیهُ و ن ن کته لم یزل 
فوج فاستوشوا پالساء یر 


با زنان بنیکی رفتار کنید زیرا زن از دندهٌ کج خلق 
شده است و در دنده آنچه کجتر است بالاتر 
است و اگر بخواهید راستش کنید آنرا می‌شکنید 
و اگررهایش کنید کج می‌ماند پس با زنان بنیکی 


رفتار کنید. و 


۲ َغوا الساء وش الججا. 


۲۹4 لد له تعلن کب اَيرة علی الساء 
لها ی الجال من صَبر هن ایماناً و 
اختساباً ان لها مثل أَجْر السهید. 

خداوند رنج هووداری را نصیب زنان و جنگ را 
قسمت مردان قرار داد هر زنی از روی ایمان و در 
انتظار پاداش خدا بر رنج همووداری صبر کند 


ثواب شهید دارد. ۱ 


۲ رن له تصالی بُوصیکُم بالتساء خْیراً 
ام هکم و نانک و حالائکن. 

خداوند شما را دربارة زنان به نیکی سفارش 
میکند. زیرا زنها مادران‌ودختران‌وخاله‌های شما 
هستند. ۷۷۹ 
۵ اک و مَحاة الساء فه لاو رجل 
بامرَأة یت لها مَحْرمْ الا مب 

ز گفتگو با زنان بپرهیزید که هر وقت مردی با 
زنی خلوت کند. قصد او میکند. ۱.۴ 


2 


تحَیُوا هکم فان اشاء ین آشباء 


اخوانهنٌ و أَخواتَهنْ. 

برای‌نطفه‌های خودجای‌مناسب انتخاب کنید زیر 

زنان‌نظیربرادران و خواهران خود فرزند میآورند. 
۱۱۳۲ 


۷ رو جوا الساء قَاَهم تین بالمال. 
زن بگیرید که زنان توانگری میآورند. ۱۱۴۳ 


۸. عَلاةٌ لا یَدخْلونَ الْحَتَة آبدا: یوت 
وَالحْلة من الساء و دمن الحَمر. 
سه کسند که هرگز داخل بهشت نمی‌شوند 


دیوث و زنان مردنما و شرابخوار. ی 


م مد رل و ره مس ور عم که 8 2 
. لاه لا یُدخلون الْجَتَة العاق لوالدئه 
وَالدّیوْتَ و رَحْلهة الساء. 
سه کسند که داخل بهشت نمی‌شوند عاق پدر و 


مادر و دیوث و زنان مرد نما. زو نان 


۰ حایلات والیدات مرضعات زحیمات 
اد از تین الی آزواجهنٌ دخل 
زنان باردار فرزنددار و شیرده که با فرزندان خود 
مهربانند اگر رفتاری که با شوهران خود میکنند 
نبود نمازگزارانشان به بهشت میرفتند. ‏ ۱۳۴۰ 


۱ یب ال ین کم الشساء ۶ والطّْیتٍ ز 
جمث فرَ عيني فيالسْلا ۱ 
من از دنیای شما دو چیزرادوست‌دارم: زن‌و بوی 
خوش و روشنی چشم من در نماز است. ۱۳۳۳ 


۲ خیار کم یار کم لیسائهم. 
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